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Greek and English linguistic identities in the EU

A translation perspective

Maria Sidiropoulou
Faculty of English, School of Philosophy, University of Athens

Translated and original texts have been claimed to differ with respect to their
linguistic make-up. Parallel versions of texts seem to reflect aspects of the identi-
ties represented by the respective languages. The study exploits this potential, in
the EU context, with a view to raising awareness of linguistic and cultural differ-
ences between English and Greek. A descriptive approach to parallel English and
Greek EU material reveals aspects of linguistic preference across languages, with
reference to the five dimensions of cultural values in Hofstede and Hofstede’s
model of cultural relativism (2005). Translation practice can provide evidence
of the linguistic manifestation of socially preferred patterns of behavior which
determine linguistic action. Aspects of linguistic preference traced in the EU
English-Greek translation context are shown against a background of linguistic
preference manifested in other genres.

Raising awareness of identities across languages is expected to ultimately
provide recommendations for quality improvement in the EU translation
practice, or how to achieve near-native command in language acquisition, while
foregrounding the significance of the experienced socio-cultural realities in the
study of meaning making.

Keywords: translation, socio-cultural realities, cultural relativism, intercultural
manifestations, EU, dimensions of verbal communication, Greek

Introduction: On pragmatics and translation

In supra-national contexts like that of the EU, parallel texts may be assumed to
have registered interlingual and intercultural variation, as a manifestation of lin-

guistic and cultural identities. Research on identities in multicultural contexts
could promote intercultural understanding and broaden the set of areas which
may be viewed from a “pragmatic angle”, or on which there may be placed “prag-

matic emphasis” (Mey 1998:xxvi) by including translation practice in the set. It is
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insightful to look for places where “our cultural varnish cracks and the underlying
substance becomes visible” (Mey 2001:264), in order to shed light on pragmatic
presuppositions cross-culturally; thus, translation practice seems to be able to pro-
vide cultural ‘varnish-crack’ points in intercultural transfer as manifestations of
intercultural variability.

The paper examines a sample of English and Greek versions of EU texts to
highlight the potential of translation to contribute to the study of language use as
determined by cultural assumptions. In theoretical terms, thus, it highlights the
significance of cultural aspects of experience in describing the making of mean-
ing. It stresses the “socio-cultural relativity in non-propositional meaning” and
assumes that “linguistic meaning is subjective and reflects predominant cultural
aspects and culture-specific modes of social interaction” (Marmaridou 2000: 31).
The paper addresses the question whether the relatively narrow range of linguistic
variation manifested in the English-Greek EU data can provide evidence for the
cultural traits attributed to Greece in intercultural theories of social behavior.

2. EU data: Mirroring cultural preference

Translation data have the potential to allow us to draw conclusions about inter-
cultural differences. The EU context seems to provide plenty of multicultural data
and a great opportunity for multicultural research, although there has been some
doubt about its potential to genuinely reflect identities. One reason for this is the
equivalence intention in the EU context, which tends to blur linguistic variation
among EU versions for reasons of uniformity and accuracy.

Another reason is that EU texts, in particular, have been claimed to favor
some hybridity, which makes their linguistic make-up vary from the original pro-
duction. In the EU context, hybridity may be due to the mediator’s intention to
establish equivalence, or to the fact that EU drafters may not be writing in their
mother tongue — which would allow for traces of foreign preferences to appear in
their discourse construction.

The study uses EU data on the assumption that the linguistic features which
survive in parallel texts are the typical features of a (‘target’) language, i.e. mostly
the features which have the potential to reveal which linguistic techniques are sub-
consciously preferred by native speakers of the language to enforce the communi-
cative potential of the message.

If the variation in features that intercultural theory! attributes to cultural con-
texts can be traced in EU parallel texts, and if the treatment of these features can
be shown to vary systematically between these parallel versions, then it only takes
a small step to conclude that EU texts, despite their hybridity, provide evidence of
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intercultural variation; this is done by pointing up translation shifts in the treat-
ment of discourse phenomena which reflect varying socio-cultural experience.
The results of the present study may thus be indicative of the types of such varia-
tion and its significance for intercultural theory.

The study focuses on a sample of 3,000 words (per language version). Obvi-
ously, full corpus data would allow for more accurate measurements, and thus for
much stronger conclusions, by employing the EU’s full-text databases, document
collections (CELEX, EUR-lex), or the translation records available (with matched
sentences available from past translations in both source and target languages;
Wagner et al. 2002). Findings in this small-scale qualitative research are paralleled
by types of variation frequently encountered in other English-Greek translation
genres, thus verifying the validity of tendencies observed in the present set of data.
In this way, the paper intends to show that even in a hybrid multicultural setting,
cultural identities are discernible, but require the attention of the researchers to
effectively sustain the presence of differences.

EU documentation makes use of what has been termed ‘special language’ Trans-
lators’ decision-making in intercultural transfer has attracted the attention of em-
pirical translation research (Ahmad and Rogers 2007). Topics range from term and
concept rendering, to emotional involvement or non-involvement in the discourse
of special texts, to the level of ambiguity or vagueness between translated and origi-
nal production — to mention only a few. More specifically, emotional involvement
or non-involvement across languages could manifest the degree to which emphatic
language is used in some language versions, or the degree of repetition preferred
across cultures, which again may imply various degrees of involvement on the part
of the speaker, etc. Variation at the level of ambiguity or vagueness among languages
may be related to the degree of specificity preferred (e.g. in some languages, definite
pronouns and definite spatio-temporal markers may be preferred over vague, indef-
inite ones). In a Greek translation of Virginia Woolf’s The Mark on the Wall, a num-
ber of markers like here/there and now/then were systematically added in the Greek
target version (Sidiropoulou 2003: 88), presumably in order to adjust the original’s
spatio-temporal vagueness to a (target-)culturally preferred definite orientation.

Systematic variation across EU text versions in the treatment of such language
phenomena may reveal an intercultural variation which may be part of an identity
(comprising linguistic, socio-cultural, and socio-psychological aspects of experi-
ence). Variation is thus assumed to be the manifestation of a cross-cultural linguis-
tic preference which would have gone unnoticed, if not seen in juxtaposition with
another language version. The present study traces preference in the treatment of
linguistic phenomena between Greek and English EU texts, with a view to singling
out linguistic manifestations of features, which in Hofstede and Hofstede’s inter-
cultural theory have been attributed to the Greek cultural context.
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The data comprises a 3,000-word sample of Greek EU text fragments (con-
trasted with their English parallel texts of about the same size); the findings are
discussed in the light of evidence from the author’s English-Greek translation re-
search in the advertising, news reporting, and other genres. The next section traces
types of variation in the linguistic behavior of English and Greek EU text pro-
ducers, in order to highlight the significance of variation for intercultural theory.
Types of variation are then shown to provide linguistic evidence for intercultural
variation, in accordance with Hofstede and Hofstede’s model of social behavior
— thus suggesting that, despite hybridity, EU data can reflect aspects of cultural
identities.

The text samples are randomly selected, mostly from the beginning of EU pe-
riodical publications addressing the public: they are fragments of EU documenta-
tion issued between 1987 and 2001 by the Office for the Official Publications of the
European Communities. Examples are also taken (but not included in our count)
from recent online material from the official website of the European Union, EU-
ROPA — Gateway to the EU. The present samples come from ‘outgoing docu-
ments (Wagner et al. 2002:68), i.e. texts written inside the institutions (usually
in English or French) and translated into the other EU languages. Because such
‘outgoing documents’ address the general public of the EU member states, they are
more likely to have the linguistic identities of the member states inscribed, com-
pared to internal EU documentation, which may display more prominent traces
of hybridity.

The data show traces of the same type of variation which has been detected
in other genres in English-Greek translation contexts; they are presented in this
study with the purpose of raising awareness of their potential as manifestations
of cultural identities in the EU context, and attention is drawn to text fragments
which do not display a one-to-one correspondence across English-Greek EU ver-
sions. Evidently, the research presented here does not pretend to be a large-scale
diachronic investigation of identity reflection in the EU context — it only hopes to
be able to show the potential of cross-cultural research in the EU context.

In the EU context, tracing the ‘original’ of a ‘translated’ text fragment is ex-
tremely difficult. As Wagner et al. (ibid: 7) remark,

Article 4 of Council Regulation No 1 refers to the feat of “drafting in 11 languages”,
an expression coined to avoid mentioning “translation”. None of the legislation
refers to translation.

Thus, all EU ‘translation’ research is conducted on so-called ‘parallel drafts, rather
than on ‘source-” and ‘target-text’ pairs; however, this does not seem to diminish
the significance of the variation found between language versions. If variability is
systematically present and certain features seem to appear on the same language side,
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these manifestations may be assumed to qualify as potential linguistic evidence of
the existence of cultural identities.

In a target version, there always seems to be a tendency for making things
more explicit, no matter what the direction of the translation is. However, this
‘explicitation tendency’ does not seem to create a problem, as quite a few of the
linguistic features discussed appear on one language side in EN>GR translation,
and on the other language side in GR>EN translation: thus, logical connectors are
often added to the EN-GR version of EU texts, whereas the number of conjunc-
tions is significantly reduced in GR>EN translations of these genres (the same may
be the case for other genres, such as EN>GR translations of stage plays or novels).
Explicitation is assumed here to be more of an ally than an enemy, because transla-
tors tend to make explicit the typical features of a target language in their effort to
enhance the communicative potential of the target version.

3. Types of English-Greek translation shifts in the EU context

The approach to the data in this section is bottom-up. As to the grammatical phe-
nomena examined, they happen to fit in nicely with Halliday’s metafunctions, but
my intention from the start was not to find theoretical correspondences. Rather,
the Hallidayan concepts of ‘cohesion’ (the textual function) and ‘tenor’ (assumed
to relate to the interpersonal function) were chosen simply because they allowed
for the exhibition of cross-cultural variation. Section 4 below shows in what way
evidence of variability in cohesion and tenor can be meaningful in Hofstede and
Hofstede’s model of social behavior.

The study further exploits other lexical or phrasal markers, which may be as-
sumed to provide evidence of variability along other dimensions of social behavior
in Hofstede and Hofstede’s model. In contrast to the approach in the other sec-
tions, this kind of miscellaneous evidence (dealt with in Section 3.2) is treated in a
top-down manner: the data were searched for further evidence that would signal
some particular orientation along any of Hofstede and Hofstede’s dimensions. In
fact, the variation studied in this particular section (3.2) falls outside the realm of
the strictly ‘grammatical; as it extends into that of ideology and culture — here, I
follow Hatim and Mason in their distinction between major principles involved in
translation as a communicative/pragmatic/semiotic activity on the one hand, and
the visions of reality, ideologies and myths that languages may be carrying with
them on the other (1990:237).
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3.1 Variation in the intercultural manifestation of Halliday’s metafunctions

3.1.1  Coherence/cohesion

Cohesion has been claimed to fall within the textual metafunction of language. In
fact, by ‘cohesion’ I implicitly presuppose the notion of ‘coherence’ (the semantic
connectedness of text) of which cohesion is its surface, manifesting its “structural
(syntactic and other) connectedness” (Mey 1993:195). In discussing standards of
textuality in a translation context, Hatim and Mason (1990) define coherence/co-
hesion as follows:

Coherence can be defined, following Beaugrande (1980) as the procedures which
ensure conceptual connectivity, including (1) logical relations, (2) organization of
events, objects and situations, and (3) continuity in human experience. It seems
safe to assume that the sequence of coherence relations would, under normal cir-
cumstances, remain constant in translation from ST [source text] to TT [target
text]. Such basic relations as cause-effect, problem-solution, temporal sequence,
and so on, are universally fundamental to meaning and the way it is structured
within a text. But the ways in which this underlying coherence is reflected on the
surface of text — the cohesion, or sequential connectivity of surface elements
— are much more likely to be language-specific or text-specific. There are many
possible cohesive devices capable of relaying, say, a given relationship between
propositions. And in a given language, some are likely to be preferred options
(emphasis original; 1990:195).

I would thus like to refer to a set of motivated shifts which seem to ensure ap-
propriate levels of text coherence across English-Greek EU texts. Among Halliday
and Hasan’s (1976) cohesive devices,? the ones that seem to exhibit particular vari-
ability in the way they connect, and also seem to vary across English-Greek EU
versions, are: reference markers, markers for lexical cohesion, and adversative/
causal markers.

Conjunctions do seem to be a point where “the cultural varnish cracks” (Mey
2001:264) in intercultural transfer: German, for instance, seems to prefer a more
long-winded subordination than does English, whereas Arabic prefers to organize
messages in longer units (as compared to English) and in more ambiguous ways
(Baker 1992). In the EU context, Greek seems to be highlighting adversative and
causal conjunctive links.

In example 1, below, cohesion is enforced in the Greek version through en-
hancement of the logical relations. Adversative and causal connectives such as
however (6pws), is due to (opeiletar), and consequently (kateméxtaon) are added
to the Greek version to strengthen the persuasive force of the argument. Rein-
forcing such logical relations seems to be a systematic preference in Greek; it is
likewise documented in the press, in advertising, and translations of stage plays
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(Sidiropoulou 2002, 2004, 2008b). The tendency also appears in Greek students’
translation practices. The [] signs in the English version of example 1 identify the
points at which the translator has interfered.

1
Official English version

This is the reason why communities have always striven to develop and safeguard
their agricultural production. [] The primary objective is to cover the highest
possible proportion of food requirements from one’s own resources, in order to
reduce external dependence and to forestall the risk of shortages.

[] This does not exclude trade in food with other countries, but such trade must
be balanced and not lead to one-sided trade or [] critical dependence.

The Common Agricultural Policy and its Reform, ISBN 92-825-6821-0/ Periodical
1/1987:7

Back-translation of the Greek version

This role of agriculture explains why all peoples have always attributed high impor-
tance to the development of their agricultural production.

However, for us Europeans, secure supply in human nutrition has been safeguard-
ed, in the meantime, which is due, after all, to the agricultural policy, which allowed
development of agricultural production. Of course, the goal of food supply does
not exclude international exchange, however balance should be achieved and these
exchanges shouldn’t lead to one-sided and consequently to dangerous dependence.

Official Greek version

O polog avtog g yewpyiag eEnyei To Adyo yia tov onoio avékabev OAot ot Aaoi
anédwoav HeydAn onpacio 0TNY avAmTugn TNG YEWPYIKNG TAPAYWYHS TOVG.
Opwg ya pag tovg Evpwmaiovg o ac@alng epodiaopog oe eidn Statpo@rg
éxel yivel 010 petakd KETL TO ALTOVONTO, TIPdypa IOV o@eiletan oe TehevTaia
avaAvoT e Hio YEWPYIKT) TOALTIKY, IOV EMETPEWYE TNV AVATITVEN TNG YEWPYIKNG
napaywyne. BéPata, o 0tdX0¢ Tov epodiacpov pe £idn Statporig Sev amokAeiet
g Sebveic ovvallayég, opwg mpémet va emrevxOel 1ooppomia Kar va unv
odnyovv ot cuvalAayég auTEG Ot [LOVOMEPT) Kat KATEMEKTAoN emkivouvn
ekdptnon.

Kow# Fewpyixny Hohitiky) yie T Aekaetioo Tov 90, ISBN 92-826-0634-1/TTeplodi-
Kr| éxdoomn 5/1989:9
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Such enforcing of cohesion is obviously intended to establish inter-language
equivalence at the level of coherence. None of the two versions is more cohesive
than the other — they are both assumed to be cohesive enough for the purposes
of the exchange, in agreement with cross-cultural views of what appropriate cohe-
sion levels should be.

Enforced logical relations do not come as a surprise in the English-Greek in-
tercultural context. It is a rather typical feature of English-Greek interlingual trans-
fer, which manifests itself in a wider set of shifts than those that are simply realized
by adding some adversative or causal connective. Below, I will show some traces
of translators’ intentions to establish coherence by enforcing cohesion in other
genres; I will do this by analyzing a press release from a US newspaper and an
instance of cause-and-effect link enforcement in an English-Greek advertisement
translation (the CASTING — L'Oréal advertisement, see below). (These examples
are not numbered as they do not belong to the EU data examined in this paper). In
the case of the press translation, the contrast-highlighting intention is not mani-
fested simply in terms of some added contrastive connective, but also in terms
of additional material (as seen in the extract below): the journalist-translator is
concerned with emphasizing the conflicting aspects of Iranian politics. In addition,
the Greek headline “War between Moderates and Radicals” also highlights this
adversative/conflictual intention. (For another instance of adversative/contrastive
link enforcement in English-Greek press translations, see Sidiropoulou 2008a: 6).?

[] The capture of the Britons initially showed the rising dominance of the presi-
dent and his allies, specifically the Revolutionary Guards, whereas a move towards
finding a diplomatic solution is a sign that the pragmatists are pushing back.
“Seizure of Britons Underlines Iran’s Political Split, THE NEW YORK TIMES,
4/4/2007

The case foregrounded the wavering nature of Iranian politics. The capture of the
Britons initially underlined the rising dominance of the president’s allies, specifi-
cally the Revolutionary Guards. More recently, though, as the crisis seemed to have
the potential to undermine Iran’s position internationally, a more moderate stance
started to show up before Tehran officially goes back on its positions.
“The War between Moderates and Radicals”, TO VIMA, 8/4/2007

H vnoBeon épepe 0t0 QG TNV auipponn @von g paviknig moktikne. H
oOMNYN TwV Bpetavwy voypdpioe apxtkd tTnv av§avopevn kuplapyia ekeivwv
OV CLVTACOOVTAL [E TOV TIPOEdPO, 18iwg TwV povpwv NG Enavdotaong. o
MpooPata, OHWE, kabwg n kpion gavnke ott Ba vrovopeve t Béon Tov Ipdv
TAYKOOUIWG, apxLoe va Stagaivetal pa 1o petplonadng oTtdor, TpoTov akdun N
Texepavn vavaywproet Snuoociwg and Tig O£oelg TnG.

«IToAepog petplonabwy kat okAnpomupnvikwv», TO BHMA, 8/4/2007
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The following Greek version of a L'Oréal advertisement (from Marie-Claire) shows
a tendency to highlight the causal links between parts of discourse: compare the
use of the causal connective since (ago?), or the causal/resultative connective so
(y1 avt0) in the Greek version, compared to the original English in another I'Oréal
advertisement (from Glamour; Sidiropoulou 1998: 193).

CASTING — LOréal

...It’s gentle.

No ammonia and low peroxide made it gentle as can be. You can even color the
same day you perm.... (GLAMOUR, 3/1995)

The Casting innovation: an extremely gentle texture, since it contains no ammonia.
So it respects your hair, which retains an incredible softness for a long time.

KAINOTOMIA THN AITAAOTHTA.

H kawotopia tov Casting: Mia ovvBeon efaupeticd amaln, apov dev mepiéyet
appwvia. Tt avtod, oéfetal ta parlid oag mov Statnpody yia ToAD Kalpd pia
arniotevtn analotnra. (MARIE CLAIRE, 4/1995)

On a par with enforcing logical relations in discourse, textual cohesion may be
enforced through expanding referential links, as shown in examples 1 and 2. In
example 1 (see also Appendix I, where the whole extract appears), two occur-
rences of this expand into (a) this role of agriculture and (b) the goal of food supply,
respectively. Likewise in example 2, where this expands into this effort.

2
Official English version
Protecting the water

Through the urban waste-water treatment directive, the Union has set the goal
of cleaning up all surface and coastal waters of organic pollution by the end of
2010. This will involve huge investments in waste-water treatment by local gov-
ernments and industries over the next decade.

‘The European Union and the Environment, Europe on the Move, Brussels 1997

Back-translation of the Greek version
Protection of water

Through the urban waste-water treatment directive, the Union has set as a goal the
cleaning up all surface and coastal waters of organic pollution by the end of 2010.
This effort will involve huge investments in waste-water treatment by local govern-
ments and industries over the next decade.

Official Greek version

ITpootacia Twv véaTWY
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Me v odnyia oxetikd pe v enegepyaoia twv aotikdv Avpdtwv 1 Evoon éxet
0¢0eL WG 0TOXO TOV KABOPLOUO OAWV TWV ETPAVELAKWY KAl TIAPAKTIOV VOATWY
and TV opyavikn punavon péxpt To TéAog tov 2010. H mpoonabeia avtn 6a
anoutioet Leydleg emevivoElg 0TOV Topéa NG emegepyaciag Apdtwy ek Hépovg
TWV TOTUKWV KVUPEPVNOEWV KAt TV BLOPnXavidv Katd Tnv endpuevn dekaetia.

‘H Evpwnaiki Evwon kat to IeptBdAlov; H Evpwmn oe EEEMin, BpuEéheg 1997.

Cobhesion is further enforced through lexical repetition, as shown in example 3,
below, with its two occurrences of the Greek word for entails (cvvendyerar). In the
English version, the corresponding expression is means and it appears only once in
this context. In addition, the use of it entails (cvvendyetau) highlights the tendency
of the Greek version towards enforcing causal relations, as suggested above: the
relation implicit in the choice of It entails (cvvemdyerar) is causally stronger than
it would have been, had the English means been rendered in terms of its readily
available Greek equivalent (onuaiver); in the case at hand, the causal relation is
further enforced through repetition.

3
Official English version

Being mobile also means taking a broader view, [] being open to new technolo-
gies, seeking cooperation whenever opportunity presents itself.

‘A Young People’s Europe, Europe on the Move, Brussels 1991.

Back-translation of the Greek version

Mobility also entails a broader view. It also entails familiarity with new technolo-
gies and search for cooperation whenever a similar opportunity presents itself.

Official Greek version
H xivnuikotnta ovvemayetat eniong peyalhtepn evpOTnTa OKEYNG. ZUvemdyeTat

emiong e§oikeiwon pe TG véeg Texvoloyieg kat avalitnon g ovvepyaciag kabe
@opd mapovotdetan Tapopota SuvatdTnTa.

‘H Evpann twv Néwv, H Evpdny oe EEEMiEn, BpuEéAleg 1991.

3.1.2  Tenor

I adopt Halliday’s concept of register and its three parameters: field, mode, tenor
(Hatim and Mason 1990:46) — with tenor manifesting the level of formality in
discourse, where ‘tenor’ is assumed to draw on Halliday’s interpersonal function
of language. The EU data show a clear tendency to raise tenor. The level of formal-
ity seems to be higher in the Greek versions of the texts, evidently because this is
how the translator assumes tenor equivalence should be achieved. Tenor is adjust-
ed cross-culturally either as a preference for passivization and nominalizations, as
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shown in examples 4 and 5, or in terms of a preference for preposing adverbials in
the Greek versions.

Evidently, on the Greek side, raising tenor does not seem to be a general pref-
erence. This may have to do with the fact that in interpersonal communication,
as elsewhere in interpersonal relations, Greek (a positive politeness language; see
Sifianou 1991) favors closeness. By contrast, the tendency to raise tenor seems to
be a trait favored in technical-scientific discourses, as it also seems to be the case
in the EU context.

In example 4, the expressions elapsed and remains have been rendered in
terms of passivized constructions in Greek (were needed: amoutiOnxav; is delayed
and impeded: emiPpadvvetou kou Svoyepaivetan), although there are readily avail-
able options for these items in Greek (10 years elapsed: mépaoav 10 ypovia; remains
slow and cumbersome: mapayéver apyn ko kovpaotiky). Similarly, in example 5,
the verb to intervene has been nominalized in the Greek version (intervention).
Such nominalizations (called ‘negative politeness devices’ by Brown and Levinson,
1987) raise the level of formality, the tenor.

4
Official English version

Some 10 years then elapsed before it was realized that a new impetus was re-
quired... This goes some way towards explaining why the decision-making pro-
cess as it affects tax matters remains slow and cumbersome.

Taxation in the Single Market, ISBN 92-825-1599-5/ Periodical 6/1990:5

Back-translation of the Greek version

10 years were needed for it to be realized that the new impetus was necessary....
This is one of the reasons why decision-making in this area is delayed and impeded.

Official Greek version

AncutiOnrav déka xpovia yia va ovveldnromomBei Ott 0 véog puduodg frav
anapaitnTog.. . Avtr eivat e amo Ti§ attieg Tov 1 Ay Twv ano@acewy o€
autov Tov Topéa emiPpaddvetal kat SvoxepaiveTat.

H ®opoloyia oe piee Eviaioe Ayopd, ISBN 92-826-1598-7 /Tleplodikn ékSoon
6/1990:5

5
Official English version
The means to intervene

As part of the CFSP toolbox, the Union put in place a European Security policy
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http://europa.eu/pol/cfsp/overview_en.htm (accessed 4/2009)

Back-translation of the Greek version

The means of intervention

In the framework of the CFSP toolbox, the Union put in place a European Security
policy ...

Official Greek version

Ta péoa mapépPaong

>to mAaioo tng KEIIIIA, n Evwon Snpovpynoe tnv evpwmaiki TOALTIKN
ACQANELDG. ..

http://europa.eu/pol/cfsp/overview_el.htm (accessed 4/2009)

Another manifestation of the preference for a higher level of formality is the ten-
dency to prepose adverbials in the Greek versions. Levin and Garrett (1990) have
claimed that left-branching transformations (moving adverbials to the left of their
arguments) raise the level of formality in English. A ‘tenor experiment’ in the form
of a questionnaire answered by 50 Greek students from the Faculty of English,
University of Athens (Sidiropoulou 2004) showed that left-branching in Greek EU
discourse creates a similar effect; this is in contrast to right-branching transfor-
mations (where the adverbial is moved to the middle or end of the clause; see the
sample question in example 6). Raising the level of formality in Greek increases
interpersonal distance, and thus seems to enhance the persuasive force of an ar-
gument. In the Greek context, a supra-national authority is assumed to require
higher levels of power distance in communication for the communicative situa-
tion to be effective.

6
The tenor experiment

Greek sentences like the following were used in a questionnaire examining tenor
modification effects triggered by moving the adverbial in the clause.

Today inequalities are smaller

(ZHuepa o1 aviooTnreg eivar pikpotepeg — left branching)

Inequalities today are smaller

(Or1 avioétnTes onjpepa eivar pikpotepes — adverbial in the middle)

Inequalities are smaller today

(Or1 aviobtnreg eivau pukpdtepes ofjuepar — right branching)
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Table 1 summarizes the pairs of EU parallel text fragments in the present data

sample.

Table 1. Pairs of parallel text fragments with word counts for the Greek versions (total
3,196 words)

1

10

11

12

13

14

15

The Common Agricultural Policy and its Reform, ISBN 92-825-6821-0/ Peri-

odical 1/1987:7

Ko Tewpyixi) IHohmikyy yi Ty Aekaetioo Tov "90, ISBN 92-826-0634-1/

ITeprodikr) éxdoon 5/1989:9

Europe — A Fresh Start, ISBN 92-826-1220-1, 1990:5

Mo Néa I6éx yioe v Evparmy, ISBN 92-826-1219-8, 1990: 5
Taxation in the Single Market, ISBN 92-826-1599-5, 1990:5

H ©®opoloyia o puo Evietior Ayopdr, ISBN 92-826-1598-7, 1990: 5
Economic and Monetary Union, ISSN 0379-3133/1991:1

H Ouxovouurty ko Nopouatixt) Evworn, ISSN 0258-8250/1991: 1

A Young People’s Europe, ISSN 0379-3133/1991:1
H Evparnn twv Néwv, ISSN 0258-8250/1991:1

Working for the Regions, ISSN 0379-3133/1991: 1
2tny Yrnpeoia twv Ieprpepetwy, ISSN 0258-8250/1991:1

What is the EMS? ISSN 0379-3133/1991:1
Ti eivae To ENX; ISSN 0258-8250/1991: 1

The Community and its Eastern Neighbours, ISSN 0379-3133/1991:1
H Kowotnta kot o1 Avatodikoi Ieitovég g, ISSN 0258-8250/1991: 1

The European Community and Mediterranean Countries, ISSN 0379-

3133/1991:1

H Evpwrnaixn Kowotnta keu o1 Meooyeiaxés Xwpes, ISSN 0258/8250,1991: 1

The Social Challenge, ISSN 0379-3133/1991:1
H Kowwvik IlpdxAnon, ISSN 0258-8250/1991: 1

Approximation of Taxes. Why?, ISSN 0379-3133/1991:1
Dopoloyixr Evapuovion. It motd Aéyo; ISSN 0258-8250/1991: 1

The European Union and the Environment, ISBN 92-828-1899-3, 1997:22
H Evpwrnaixh Evwon ki o IepifpdArov, ISBN 92-828-1898-5, 1997:22

The European Union and world trade, ISBN 92-828-5938-X
H Evpwrnaixt Evwon kau to S1e0vé eundpro, ISBN 92-828-5937-1

Europe’s Agenda 2000- Strengthening and widening the European Union, ISBN

92-828-7888-0, 2000: 6-7

Ipoypappa Spdons 2000- Tia pia toyvpdtepn ko evpvtepn Evpamy, ISBN

92-828-7887-2,2000: 6-7
Who’s who in the European Union?, ISBN 92-894-0490-6, 2001: 5

IToié6 kéver Tt oty Evpwmaiki) Evwor, ISBN 92-894-0489-2, 2001: 5

Greek
text word
count:
188

108

390

96

131

170

130

190

270

165

148

138

240

640

188
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Table 2 summarizes the text fragment pairs in the sample, with the number of
occurrences of particular phenomena and an indication of which language side
they occur on. For instance, in the ‘logical relations’ section of Table 2, line (1),
the three square signs (m), aligned on the right under GR, stand for however, is
due to, consequently (see Appendix I). The same square in the ‘collectiveness’ sec-
tion stands for the for us Europeans which occurs in the Greek version. The three
squares in the ‘evaluation’ section stand for the of course, all, after all in the Greek
version. The bullet () aligned left under EN in the ‘logical relations’ section of
Table 2, line (9) means that the relevant feature appeared on the English language
side and thus may be considered a counter-example.

Table 2. Parallel text fragment pairs vs. number of occurrences of enforced phenomena
per language version (EN vs. GR)

COHERENCE TENOR OTHER
Phenomena enforced Raising formality through Phenomena enforced
Logical |Referen-| Lexical | Passivi- | Nomi- | Adverb | Collec- |Explana-| Evalua-
relations |tial links| repeti- | zation | naliza- | prepos- | tiveness | tion tion
tion tion ing
EN GR|EN GR|EN GR|EN GR|EN GR|EN GR|EN GR|EN GR|EN GR
1 L L] L L] u ] L]
2 u ]
3 umm ]
4 ] u ]
5 ] ] ] ]
6 ] ]
7 L L]
8 ]
9 | mmm L] ]
10 L] L] [ 1]
11 ] ]
12 ]
13 [ ]
14 L] u um um ]
mEm
15 u u
T o T A L N
EN GR|EN GR|EN GR|EN GR|EN GR|EN GR|EN GR|EN GR|EN GR
1 11y- 3|- 4|1 6|- 16|- 11(- 3 |- 2 |- 3
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Table 2 shows that in a sample of about 6,000 words (3,000 words for each lan-
guage version) of material published between 1987 and 2001, the appropriate lev-
els of coherence and tenor are established through systematic shifts (i.e. variation
which almost always appears on the same language side), especially in the areas of
logical connectivity (coherence), and of adverbial preposing, nominalization, and
passivization (tenor).

3.2 Some miscellaneous evidence

The extract from which example 1 is taken is reproduced in Appendix I in order
to provide an overall impression of what the data read like. This extract provides
two further traces of variation (which could be relevant to some social psychologi-
cal aspects of establishing identity across language versions): (a) a variation in the
treatment of the concept of security; and (b) a variation in the collective percep-
tion of the communicative situation as it is favored on the Greek language side.
(Evidently, one has to take into account that the extract comes from a period in
which the intention to secure equivalence among the different language versions
in the EU context was not as strong as it seems to be nowadays).

The relevant segment of the extract appears below, example (7). Readers may
notice that the notion of security figures prominently as the subtitle of the Greek
version (‘secure supply’). The collective perception of reality on the Greek side has
two manifestations in this extract: the term common agricultural policy, which
occurs in the Greek title, and the phrase for us Europeans, occurring in the body
of the text.

7
Official English version
Why is an agricultural policy necessary?

An economic sector of strategic importance

This is the reason why communities have always striven to develop and safeguard
their agricultural production.

[] The primary objective is to cover the highest possible proportion of food re-
quirements from one’s own resources, in order to reduce external dependence
and to forestall the risk of shortages. ...

The Common Agricultural Policy and its Reform, ISBN 92-825-6821-0/ Periodical
1/1987:7
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Back-translation of the Greek version
Arguments in favor of a common agricultural policy.

Secure supply

However, for us Europeans, secure supply in human nutrition has over time, be-
come a matter of no concern, something which in the final analysis, is due to ...

Official Greek version
Emixelpnpota viép [iag KotviiG YEwPYIKNG TOAITIKNG
Ao@aliig epodtaopog

Opws yua pag tovg Evpwnaiovg o acpalig epodiaouog oe €idn Satpo@rig
éxet yiver oto petadd kdt o avtovonTo, mpdypa Tov ogeiletal oe TeAevTaia
avélvon oe ...

Kow Tewpyicty ITohtixn yio Tnp Aekaetioc Tov “90, ISBN 92-826-0634-1/ITeplodikn
éxdoon 5/1989:9

The concept of security seems to be a top priority in the Greek context and is thus
promoted to the title line of the Greek text fragment. Concerns for safety and se-
curity have been observed also in other genres of English-Greek translation prac-
tice: for instance, the Greek version of the L'Oréal advertisement, quoted above in
Section 3.1, has reorganized the order of the shampoo’s virtues, in order to give
priority to its safety: its not detrimental to your health. Thus the no ammonia fea-
ture appears second in the English version, after it’s gentle, whereas in the Greek
version, no ammonia appears first: it is given prominence because obviously, the
translator assumes safety to be an important issue (Sidiropoulou 1998:193). The
EU text addresses a readership which is assumed to value security and collective-
ness higher than do the readers of the parallel text.

Such variations in the social-psychological aspects of experience may vary
cross-culturally and become manifest through translation, in particular regard-
ing the extent to which values like security or collectiveness are considered more
important than other values in a society. Hofstede and Hofstede quote the Greek-
American psychologist Harry Triantis’ account of the concept of phildtimos as evi-
dence of the Greek preference for the collective (as opposed to the individual): “A
person is philotimos to the extent in which he conforms to the norms and values of
his ingroup...” (Hofstede and Hofstede 2005:90). Such variations may be outside
what we consider to be strictly grammatical features, as they fall into the social-
psychological sphere, but they are worth considering in a multicultural environ-
ment since they are manifested through translation; also, they are features which
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perhaps run the (highest) risk of disappearing through the uniformity and transla-
tion equivalence pursued in supranational environments like that of the EU.

The next section deals with linguistic variation across English-Greek in terms
of intercultural models; the one chosen is Hofstede and Hofstede’s model of social
behavior. Following that, additional data will be considered in light of the model.

4. 'The intercultural theory model and data processing

Hofstede and Hofstede’s (2005) theory of cultural relativism is based on cross-
cultural research conducted in a considerable number of countries for about thirty
years. I shall use their model of intercultural variation in social behavior to ac-
count for variation in the linguistic data. I shall attempt to trace variation in dis-
coursal values, which seems to be preeminent across English-Greek versions of the
studied material.

Among the questions to be asked here are: Is it the hearer’s or the speaker’s
responsibility to signal cohesion in discourse? Does the text assume an individu-
alistic or collectivist perception of the communicative situation? Should discourse
relations be made explicit or left unspecified? Is the speaker oriented towards the
future or towards the past?

The model classifies cultures along five dimensions of intercultural variation
in communication styles. It distinguishes between

high/low power distance cultures,

collectivist vs. individualistic cultures,

masculine vs. feminine cultures,

uncertainty avoiding vs. uncertainty tolerant cultures,
long-term vs. short-term orientation cultures.

N

The explanatory potential of the model has been examined in the context of trans-
lated advertisements (Sidiropoulou 2008b); there, English-Greek advertising was
shown to provide evidence for Hofstede’s and Hofstede’s dimensional model. In
the present context, the question arises whether the rather narrow set of linguistic
variation types in the EU context provides the same sufficient evidence of vari-
ability as was the case for the advertising data.

Power distance relates to the extent to which cultures tolerate social inequal-
ity in social behavior, at work, at school, in the family, etc. Chinese and Japa-
nese cultures are claimed to be high in power distance, since they tolerate power
inequality in communication, in contrast to English, which is a lower power
distance culture. The EU data show that Greek seems to favor higher power dis-
tance than does English: this is manifested in the preference for a higher level
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of formality in the EU context, as shown in examples 4 and 5, in particular by
the preference for preposing adverbials in the Greek versions. It also shows up
in the Greek versions’ tendency to use evaluating expressions like all (6Aot) or
in the final analysis (0e Tedlevtaio aviélvoy): the producers of the text assume
they have to provide their personal insights in order to facilitate processing for
the addressees. Highlighting logical relations in discourse also has an evaluating
function.

The Greek collectivist tendency is manifested by the addition for us Europeans
(yrer pag Tovg Evpwriaiovs) in example 1 and in the added adjective common (pre-
ceding agricultural policy) in the title of the Greek version. Traces of a collectivist
perspective are plenty in Greek culture, in contrast to the more individualistic cul-
tures of western European countries, in particular as these cultures are expressed
in language. In the context of translation, the Greek rendering of English passive
constructions by an inclusive we-reading of the verb’s first person plural may be
assumed to be another manifestation of a collectivist tendency on the Greek side.
In non-translation contexts, such as the writing of abstracts for a world conference
on applied linguistics (held in Chalkidiki, 1990), one observes a preference for
personalization (e.g. by the use of we) in the Greek researchers’ abstracts; this is in
contrast to abstracts written by researchers from English-speaking countries. Thus,
structures like the following were preferred by the Greeks: in this paper we first
examine... Second, we make a multivariate qualitative analysis of... (Sidiropoulou
1995:585). Similarly, Koutsantoni’s study of academic writing (2005) confirms the
collectivist preference on the part of the Greek authors. More instances of this
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Figure 1. The place of Greece and English-speaking countries on Hofstede and Hofst-
ede’s international map with reference to the power distance and the individualism/col-
lectivism dimensions (adapted from Hofstede and Hofstede 2005)
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collectivist preference may be traced to the Greek cultural environment; a more
systematic exploration is needed here.*

Figure 1 shows where Greece stands on the Hofstede and Hofstede interna-
tional map with reference to the dimensions ‘power distance’ and ‘individualism-
collectivism’ Greece’s position is different from that of the English-speaking coun-
tries, in that Greek favors a higher power distance than does English, just as Greek
culture prefers a more collectivist behavior in the sociolinguistic sphere. The EU
data do seem to confirm the orientations attributed to the Greek culture relative
to those manifested in the English language texts considered in the present paper.

As to uncertainty avoidance, cultures which exhibit this trait worry mostly
about health and money; as a result, new products on the market are received
with caution (compare the rearrangement of the virtues of the L'Oréal shampoo in
order to assign priority to the health issue). Likewise in cultures that avoid uncer-
tainty, investment strategies are conservative rather than high-risk, as these cul-
tures prefer to avoid unstructured situations and have an emotional need for legal
regulation (Hofstede and Hofstede, ibid).

The EU data provide quite a few instances where Greece (in its culture and
language) seems to be at the high end of uncertainty avoidance. In contrast to
English, the Greek versions of the EU texts exhibit traces of a stronger tendency
towards uncertainty avoidance, both within and outside of the grammar, as shown
in the following:

OUTSIDE OF THE GRAMMAR

The Greek text fragments in ex. 7 and Appendix I promote the concept of security
to title status; this is taken as an indication that Greek society tolerates uncertainty
less than English society does, and consequently prefers to highlight security.

INSIDE THE GRAMMAR
By expanding its referential links, the Greek version of the EU text (in exx. 1 &
2 and Appendix I) further indicates that Greek prefers to avoid uncertainty and
ambiguity of reference, also at the discourse level.

Furthermore, as ex. 8 shows, Greek tends to upfront the source of the infor-
mation provided, due to a tendency to remove any ambiguity with respect to the
source’s reliability.

8
Official English version
Competition must be fair

It is illegal under EU rules for businesses to fix prices or carve up markets be-
tween them. ...
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http://europa.eu/pol/comp/overview_en.htm

Back-translation of the Greek version
Competition must be fair

According to EU rules, businesses break the law when fixing prices or carving up
markets between them..

Official Greek version
O avtaywviopog mpémet va eivan Oepitog

Sopgwva pe Tovg kavoves g EE, ot emiyelprioeig mapavopovy otav kabopilovv
TIUEG T} KATAVEHOLV TIG AyOpEG HETAED TOUG. ...

http://europa.eu/pol/comp/overview_el.htm

This ‘up-fronting’ is extensively practiced in the Greek versions of the EU texts as
well as in the press: as example 8 shows, the adverbial expression according to is
often moved to the front in Greek, in contrast to English, which does not seem to
favor this structure.

Another indication that Greek avoids uncertainty and ambiguity is that it em-
phasizes the terms and conditions under which a rule may be upheld: the Greek
version in example 7 avoids the readily available translation of the conjunction if
(av) and prefers terms like provided that (epboov) and on condition that (vrd Tov
opo ot). This emphasis on the conditions under which a rule or regulation applies
suggests a stronger tendency to avoid uncertainty. In example 9, the English con-
junction if is rendered as on the condition that (vd Tov 6po o11) twice, and as pro-
vided that (epboov) once, although for both, there exists a readily available option
in Greek (av). In addition, the Greek connective epooov (provided that) translates
the English because. It is as if uncertainty avoidance overrides the need for making
cause-and-effect relations explicit in discourse.

9

Official English version

Exceptions that prove the rule

Some exceptions to the general rules are possible. The Commission can allow ...

It can allow smaller companies to cooperate if this strengthens their ability to
compete with larger ones.

State aid will get a green light if there is a real chance that a business in difficulty
— or anew venture — can eventually become profitable and if it is in the interests
of the Union (e.g. by preserving or creating jobs).
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The overriding considerations are whether consumers will benefit or other busi-
nesses be harmed. Aid for research and innovation, regional development or
small and medium-sized enterprises is often allowable because these serve over-
all EU goals.

http://europa.eu/pol/comp/overview_en.htm

Back-translation of the Greek version
Exceptions prove the rule
However, the general rule has some exceptions. The Commission can allow ...

Providing support to smaller companies is allowed on the condition that in this way
it could strengthen their ability to compete with larger ones.

State aid is allowed to be given, provided that there is a real chance that a business
in difficulty — or a new venture — can eventually become profitable and provided
that it is in the interests of the Union (e.g. by preserving or creating jobs).

An overriding consideration is whether consumers will benefit or other businesses
be harmed. Aid for research and innovation, regional development or small and
medium-sized enterprises is often allowable on the condition that these serve over-
all EU goals.

Official Greek version

Ot ekaupéoeig emPefatwvouy Tov kavova

Q01600, 0 YEVIKOG aUTOG Kavovag €xel pepikés egatpéoets. H Emtponn) pmopei
va emITpéVeEL ...

H xopnynon evioxvong o€ WKPOTEPES ETIYELPT|OELG ETUTPEMETAL, VIO TOV OO OTL
{e Tov TpOTO avTd Ba unopovoe va avffoeL THY AVTAYWVIOTIKOTNTA TG EvavTlL
TWV HEYAADTEPWYV ETIUXELPT|OEWV.

Kpatwny evioyvon emtpénetar va xopnyndel epocov vdpxouvv mpoypatikég
TOavoTNTES yiat pia TpoPAnpaTiKi, 1| vEa eTLXElpNON, VA KATAGTOVY KEPSOPOPES
Kat vmo Tov 0po OTL gival mpog To cupépov g Evwong (m.y., Statfipnon 1
Snpovpyia Bécewv epyaciac).

Avtd mov €xet Papvvovoa onpacia eival 0 katd moco Ba weeAnbovv ot
katavolwtég 1} Oa gpuwdodv aAleg emxetprioets. Ot eVioXVOELG Yl TV €pevva
Kal TNV KAvoTopia, TNy Tepipepelakn avamtvdn 1 TiG HIKPEG Kol UECAIEG
emiyelproelg ouviBwg emitpémovTat, Vo ToV 6po OTL eEVTNPETOVY YEVIKOTEPOUG
otoxovg ¢ EE.

http://europa.eu/pol/comp/overview_el.htm

The next dimension relates to the distinction between masculine and feminine cul-
tures. Masculine cultures favor distinct male/female roles (the man buys the car, the
woman buys the food). Hofstede and Hofstede claim that in feminine cultures, the
roles of men and women overlap. Such variation has not been noted in the present
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Figure 2. The place of Greece and English-speaking countries on Hofstede and Hofst-
ede’s international map with reference to the uncertainty avoidance and the masculine-
feminine dimensions (adapted)

EU sample, except perhaps in that the default gender in the Greek version is the
masculine (e.g. he rather than he or she; his rather than his or her). Lack of ample
linguistic evidence along the masculine-feminine dimension may be due to the fact
that both English and Greek are assumed to represent masculine cultures, following
the Hofstede and Hofstede model. Advertising data (Sidiropoulou 2008b) provide
traces of a stronger masculine orientation on the Greek side, in that the roles of
men and women in society are distinct rather than overlapping. (See Figure 2)

The final dimension of Hofstede and Hofstede’s model relates to long-term
vs. short-term orientation in social behavior. Long-term cultures favor values and
investment carrying long-term rewards, whereas short-term cultures emphasize
immediate past and present values (Hofstede and Hofstede’s 2005 model does not
include Greece on the international classification along this dimension). My intu-
ition suggests that there is some preference for long-term orientation in Greek, as
manifested by some future orientation in time specification. Consider the follow-
ing data from a popular magazine:

(Original English text)
Some 35 years have passed since anyone has been able to look back at the beauti-
ful sphere of Planet Earth, alone in the darkness of space. ...

(Back translation from the Greek)
Some 40 years have passed since humans looked at planet Earth for the first time
from far away and saw that beautiful blue sphere spinning alone in the dark vastness

of space...
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(Greek translation)

‘Exovv mepdoel mepinov 40 xpovia and tote mov o dvBpwnog koitae yia mpwtn
@opa and pakptd tov mhavin In kat €ide v mavépopen avtn yakalia ogaipa
va otpoPihiletal povn an padpn anepavtoohvn Tov SIACTHHATOG. ...

The Greek version’s looked at planet Earth for the first time renders the English look
back and offers a future, long-term orientation, which is lacking in the English
version. Besides, the Greek version refers to 40 years, rather than 35 as suggested
in the original; this, too, signals some longer term tendency in time specification:
rather than referring to a period of 35-36 years (from 1972 to 2008, when the arti-
cle appeared in the magazine, the Greek version prefers to mention some 40 years.

Another instance was offered by a student;” it comes from the AIESEC (Asso-
ciation Internationale des Etudiants en Sciences Economiques et Commerciales)
website. In the English version, the focus of interest is today, whereas the Greek
version emphasizes future life and career prospects.

(Original English text)

Present in over 107 countries and territories and with over 50,000 members,
AIESEC is the world’s largest student-run organisation. Focused on providing
a platform for youth leadership development, AIESEC offers young people the
opportunity to be global citizens, to change the world, and to get experience and
skills that matter today. (http://www.aiesec.org/, 4/9/2010)

(Back translation from the Greek)

Present in 107 countries and territories, in about 1700 universities, and with over
40,000 [sic] members, AIESEC is the world’s largest student organization. AIESEC
is the international platform for young people to explore and develop their leadership
potential, to be global citizens and to get experience and skills that greatly matter for
their future life and vocational career.

(Greek translation)

Iapoboa oe 107 ywpeg kat meploxés, mepimov 1700 TOVEMOTHIA KAl UE
neptocdTepa anod 40.000 [sic] péAn, n AIESEC eivat o peyaAVTepog TayKOopLog
gortnTikog opyaviopos. H AIESEC amotelei tn SteBviy mhat@oppa yia véovg va
egepeVVIoOLY Kal Va avantuouy TIG NYETIKEG TOVG IKAVOTNTEG, VA ATTOTEAODV
TIOAITEG €VOG TAYKOOWOL TEPBAANOVTOG KAl VA OTTOKTHOOLV EUTIELPIEG Kat
Suvatdtnteg MOAND ONUAVTIKEG Yo TN peTémerta (W] Tovg Kat emayyeApatikn
Toug otadodpopia.

(http://www.aiesec.org/cms/aiesec/ Al/Western%20Europe%20and %20
North%20America/ GREECE/Organisations/, 4/9/2010)

Cultures differ with respect to the way they specify time: they can be monochron-
ic or polychronic (terms originally due to the anthropologist Edward T. Hall,
1969:173-174). Monochronic cultures emphasize temporal measurement and
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deadlines, polychronic cultures focus on relationships and task accomplishment;
they show less concern for meeting deadlines.

The US is assumed to be a monochronic culture (Neuliep 2006:160). Greek
seems to have a somewhat polychronic character; the typically Greek proverb “He
is an Englishman in his time/timing” (eiva: eyyAé{og oty dpa Tov) seems to sig-
nal a popular awareness of intercultural differences as regards time specification
and meeting deadlines. In the Greek translation of press releases, there are quite
a few traces of future orientation in time specification on the Greek side: thus, in
the example below, before the end of this year is translated into Greek as fowards
the end of the year (using the vaguer towards rather than the more precise before;
Sidiropoulou 2004:53)

Original English text:

...it [the military] is pressing ahead with preparations for presidential elections
before the end of this year...

(“Many losses, no victories in Algerian war”, THE GUARDIAN, Feb. 17, 1995

Back translation from the Greek
...Instead the military are planning presidential elections towards the end of the

year...
(“Algeria: Deadlock extended”, | KATHIMERINI, Feb. 18, 1995

Greek translation

...AvTavtob ot otpatiwTikoi MpoypappatiCovv mpoedpikés ekhoyég yia Ta TEAN
TOV £TOVG. ..

(«Alyepia: mapdtaon adieEodov», H KAOHMEPINH, 18 ®¢fp. 1995)

Example 10 provides a shift in time specification which is taken to indicate to a
future, polychronic orientation of the “process called European Political Coopera-
tion™: in the English version, it is claimed to have begun “in 19707 whereas the
Greek version presents it as beginning “in the 1970s”; in other words, the starting
time is more vague in the Greek version and extends towards the future.

10
Official English version
A difficult challenge

...EU countries have always recognised the need for a foreign policy and defence
capability. But it has proved hard to achieve. A timid start was made in 1970
through a process called European Political Cooperation, whereby...

http://europa.eu/pol/cfsp/overview_en.htm
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Back-translation of the Greek version

A big challenge

... The EU countries have always recognized the need to have a foreign policy and
defense capability, but this has proved hard to achieve. In the 1970s a timid start
was made through a process called European Political Cooperation, whereby...

Official Greek version
Mia peydAn mpokAnon
...0t xwpeg g EE avayvopillav avékabev v avaykn vmaplng efwtepikng
TOMTIKNG KAl KAVOTNTAG Apuvag oA kATl Tétolo amodeitnke SVOKONO

otnv npd&n. Tn dexaetia tov 70 Eexivnoe detd 1 Stadikacia avtr péow Tng
Evpwmnaikng IToAttikrg Zuvepyaoiag, eva. ..

http://europa.eu/pol/cfsp/overview_el.htm

6. Conclusion

Part of the present research was conducted on the occasion of a presentation made
to Greek EU translators in Brussels and Luxembourg, 2009, with a view to suggest-
ing that even routine EU translation practices (along with the EU tools and elec-
tronic devices) reproduce and perpetuate discourse tendencies that place national
and cultural identities in the balance; hence due attention should be paid to trans-
lators’ freedom of choice when they decide on a particular translation. My conten-
tion was that if there is concern for sustaining intercultural difference, it is worth
our time and energy to invest in intercultural research in a supra-national context.

The present study examined shared concepts of society through the contrast-
ing lens of English vs. Greek, through discourse strategies and socio-pragmatic
parameters of institutional discourse. Examination of a 3,000-word sample of
English-Greek EU documentation provided quite a few traces of the intercultural
differences that were at the basis of Hofstede and Hofstede’s (2005) dimensional
model of cultural relativism. There are differences in the way cultures perceive the
world, and such differences are traceable by observing the shifts that occur be-
tween the English and Greek versions of particular EU text samples; their respec-
tive discourses seem to be reverberating distinct and coherent sets of values and
representations, which need to receive attention in multicultural contexts.

The linguistic features which were singled out in Hofstede and Hofstede’s
model of social behavior belong to the following dimensions:

One, the Greek versions show higher formality in discourse, an indication that
Greek favors higher power distance than does English, along with a collectivist
perception of the communicative situation.
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Two, strengthened cohesion points to higher values in the dimensions of dis-
tance and uncertainty avoidance.

Three, overall, Greek rather favors a long-term orientation. This tendency may
be weaker in the EU context than in other genres, evidently due to a need to strive
for equivalence between the parallel versions of EU texts.

Four, in contrast to other text genres, the present data do not provide traces of
the masculine/feminine dimension. (Note that in the advertising genre we did find
some evidence in favor of masculinity on the Greek side; there, the roles of men
and women seemed to be rather distinct).

More research on the cultural values favored in EU-produced texts is expected
to shed light on the processes of interaction between languages in the EU transla-
tion context. Data from more strictly defined periods of EU history or from the
development of translation policies might help us establish how the various traits
and values have come to be established.

One question is whether and to what extent translators should be free to re-
structure discourse in a supra-national environment like that of the EU, and how
intercultural dialogue could be sustained through translation practices. (After all,
2008 was the year of intercultural dialogue). In the context of intercultural com-
munication, Klyukanov (2005) attempted to identify a formula (the ‘golden ratio’)
which could handle interaction among cultures in a manner which would ensure
the sustainability of intercultural differences. Klyukanov borrowed the notion from
the Greek mathematician Euclid, who as early as the year 300 B.C. defined the Gold-
en Ratio as a number which (rounded down to 1.6) “describes the proportionate
or harmonious relationship between parts of something” (Klyukanov 2005:252).
According to this ratio, two parts, no matter how large or small, can retain their
identity as long as the proportion between them equals approximately 1.6. In inter-
cultural communication, Klyukanov claims, the Golden Ratio reflects the ideal way
for the different parties to relate — for example for different cultures how to inter-
act while leaving space for intercultural dialogue. In combination with the transla-
tors’ linguistic insights, the Golden Ratio can function as an invaluable guide to
decision-making in translation by highlighting the need and usefulness of identity
awareness in the processes of developing self-esteem and understanding the Other.

Translation practice, by showing that differences in linguistic conceptual-
ization are central to any language, is able to contribute a valuable take on the
long-standing debate between universalism and linguistic relativity. The assump-
tion in the present study has been that cognitive processing is determined by
socio-cultural realities as they are experienced by the participants in the social
interaction, and that meaning-making is both an individual and a collective expe-
rience (compare the cross-cultural variability that we can observe in conventions
and norms, expressed as ‘placing the responsibility on the speaker vs. the hearer,
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‘making discourse easier/more difficult to process by highlighting/blurring adver-
sative links, ‘regarding security is an important, but value-neutral concept’; etc.).
Linguistic anthropologists are often fascinated by their uncovering of variation in
linguistic conceptualizations across (mostly exotic) languages; in this process, they
somehow tend to neglect the European diversity. It is no wonder that routinely
pressurized human translators are tempted to endorse this unfortunate attitude.
If we agree, as a community, “about our intersubjective experiences” (Dirven and
Verspoor 2004: 14), and if it is correct that the self is formed in social processes,
translators should be given the chance, the freedom, and the help to allow them to
reflect on the realities of their target languages and to allow their target versions to
incorporate a metaphorically expressed, but reality-based understanding of lan-
guage as power-related and socially determined action.®

Notes

1. Such as Hofstede and Hofstede’s (2005), concerning variation on the individualism-collectiv-
ism dimension attributed to Great Britain-Greece, respectively.

2. Halliday and Hasan (1976) mention reference, substitution, ellipsis, lexical cohesion, and
formal markers such as

- additive: and, or, furthermore, similarly, in addition, etc.

— adversative: but, however, on the other hand, etc.

- causal: so, consequently, for this reason, if follows from this, etc.
- temporal: then, after that, an hour later, etc.

3. Highlighting adversative relations in a target discourse (TD), when the source discourse (SD)
has no overt indication of the adversative relation, presupposes some evaluation on the part
of the translator, in that s/he critically identifies conflicting aspects of a situation which in the
source version had been implicit: e.g. SD: he was a friend and he betrayed her > TD: he was a
friend but he betrayed her.

4. Further instances of this preference for collectivity are visible in other cultural behaviors:
for instance, I found that administrative decision-making in the context of my faculty at the
university often favors a collectivist perspective, implicitly understood as preferable over a more
individualistic stance.

The following is only a vague assumption, and needs further attention and elaboration. Those
of my colleagues who have studied in the US (and are otherwise quite modest, hard-working
people) seem to me to be more willing to highlight their professional achievements than are
colleagues who have only studied in Europe. This may be due to the general US academic envi-
ronment, which scores high on Hofstede and Hofstede’s individualistic scale. As these authors
mention, “[e]mployed persons in an individualistic culture are expected to act according to
their own interest, and work should be organized in such a way that this self-interest and the
employer’s interest coincide” (Hofstede and Hofstede 2005:99).
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5. I’d like to thank Ms. Flora Kalogirou for drawing my attention to this example.

6. Tam extremely indebted to the Editor and to my anonymous reviewers for valuable suggestions.
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Appendix I: A sample of the data with shifts in bold

Official English EU text

Back-translation of the Greek version

Why is an agricultural policy necessary?

An economic sector of strategic importance
Farming is one of the most ancient of the hu-
man activities. Its products, which are mainly
destined for human consumption are vitally
important.

This is the reason why communities have
always striven to develop and safeguard their
agricultural production.

[] The primary objective is to cover the high-
est possible proportion of food requirements
from one’s own resources, in order to reduce
external dependence and to forestall the risk
of shortages.

[] This does not exclude trade in food with
other countries, but such trade must be bal-
anced and not lead to one-sided trade or []
critical dependence.

[Agricultural policy should, therefore, be
seen as a precaution — and as a contribution
to the security of the Community.]

Arguments in favor of a common agricultural
policy.

Secure supply

The products of agriculture are destined
mainly for human nutrition, that is, for the
basic needs of the population.

This role of agriculture explains why all
peoples have always attributed high impor-
tance to the development of their agricultural
production.

However, for us Europeans, secure supply in
human nutrition has over time become, in the
final analysis, a matter of no concern, some-
thing which is due to the agricultural policy
which allowed development of agricultural
production.

Of course, the goal of food supply does not
exclude international exchange, however, bal-
ance should be achieved and these exchanges
shouldn’t lead to one-sided and consequently
to dangerous dependence.
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The Common Agricultural Policy and its
Reform, ISBN 92-825-6821-0/ Periodical
1/1987:7

Official Greek EU text

Emixelprjpata vrép piag koviig yewpykig moATIKNG

Ao@atng epodlaopog

Ta npoidvta Tng yewpyiag mpoopilovrat katd kOpLo Aoyo yia tn Statpo@r Tov avBpwnov,
Snhadn yia 1§ Pactiég avdykeg Tov TANBVGHOD.

O polog avTog TG yewpyiag e€nyei To Adyo yla Tov onoio avékabev OAot ot Aaoi anédwoav
HeYAAN onpacia 0TV avamtuén TG yewpyLKng Tapaywyng Toug.

‘Opwg yra pag tovg Evpwnaiovg o ac@alig epodiacpog o €idn Statpo@rg €xet yivel

070 petafd K&TL To AVTOVONTO, TPAYHA TTOL OPeileTaL o€ TENEVTAIA AVANVOT e pia
YEWPYIKT| TOALTIKT], IOV EMETPEYE TNV AVATITVEN TNG YewpYikng Tapaywyng. BéPata, o
0T0X0G TOL £@odtacpov pe €idn Statpo@ng dev amokAeiet Tig Siebveic cuvallayég, Opwg
npémnel va emtevyOei looppomia kat va pny 0dnyodv ot cuvaAlayég auTéG o€ LoVOoLLEpT) Kat
kavenéktaon emkivovvn egdptnon.

Kown Tewpyixr Hohimik) yr i) Aekaetioc Tov *90, ISBN 92-826-0634-1/TTeprodikn éxdoon
5/1989:9

Appendix II. Some apparent counter-evidence

There seems to be some reservation concerning the potential of certain EU linguistic features to
manifest identities. It refers to variation manifested between original and translated production.
The intensity of the tendency for lexical repetition may differ in translated from original produc-
tion. Sosoni (2003), for instance, traces a stronger tendency for lexical repetition in translated
Greek EU texts than in original Greek production; however, I wouldn’t take this finding to be
canceling the importance of findings in this research. Following Baker, I would assume that en-
forced cohesion, on the Greek side, manifests the EU Greek translators’ subconscious resources
for restoring naturalness in the Greek parallel version. Baker (in Olohan 2004:91) claims that
translators subconsciously tend to favor some simplification, explicitation, normalization (or
conservatism) and leveling out. ‘Normalization’ means that translators tend to stress the features
of the target language which are assumed to be typical of that language, and ‘leveling out’ means
that if a range of options are available in a target language, translators seem to prefer the most
central rather than peripheral features of that language. This is to say that translated texts do
carry some subconscious preference for features which are typical of the target language (even
though somewhat distorted) — an observation which translation theoreticians could exploit for
intercultural research. After all, conclusions may be drawn on the grounds of comparable data,
which does not have the luxury of content uniformity.

Enhancement of the logical relations, lexical repetition, and referential link expansion may
not occur to the same extent in original production, they do, however, reveal the most readily
available option which translators, as intercultural mediators, would resort to in their efforts to
get the message across.
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This type of variation has been anticipated in pragmatic research. Tyler (1992:15) claimed
that there are languages which attribute the responsibility for message processing to the hearer
(American English) or to the speaker (Chinese, Japanese, Athapascan). Greek seems to prefer to
place the responsibility on the speaker (Sidiropoulou 2004). This trait is in agreement with the
earlier mentioned positive politeness character of Greek (Sifianou 1992) vs. the negative polite-
ness attributed to English (Brown and Levinson 1987). The text producer in Greek is contribut-
ing his/her own perception or evaluation of the situation to facilitate processing. The English
text producer leaves the task to the addressee. Another indication that the responsibility for
tracing logical relations in discourse falls on the speaker is the that is expansion in the extract
given in Appendix I. The Greek version is reorganized to provide explanation for addressees:
The products of agriculture are destined mainly for human nutrition, that is, for vital needs of the
population. This responsibility-on-the-speaker feature on the Greek side is a manifestation of
the first dimension of the Hofstede and Hofstede model discussed earlier.
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